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П [10дм0т. СаГлаСНОСТ 3а  р8тификацИји  уГОВОра , тражи  ce' 

У  складу  са  чланОм  16. ЗакОна  о  пбступку  закључивања  и  
извршавањв  међунарОдник  угОв 0ра  (" Сл . гласник  БиХ ", бр  29/00 и  32/13), 
достављам 0 вам  радидавања  сагласнОсти  за  ратификацију : 

Уroвор  измеЕју  Савјета  министара  Босне  и  Херцеговине  и  Владе  
Републике  Турске  о  саридн>и  у  области  ветерннарства . Уговор  је  
потписио  г. Мирко  Шаровип ;  министар  спољне  трговине  и  
економских  односа  БиХ , 20. маја  2015 : тодине  у  Сарајеву : 

Будући  да  је  Министврств 0 спОљне  тр roвине  и  екОномских  Односа  
БИХ  наДлежН 0 за  прОВОђеЊ @ đОСтуПКа  '33 3аКључИВвЊе  oвQг  yrOBQpa, 
м0лим 0 вас ,да  нa састанке  вашик  кОмисија , односио  сједнице  Дома , пОред  
представникв  Предсједпиштва  БиХ, као  пуедлагача ;  позовете  и  
представника  Nlинистарства  кОји  заступницима , Одн0сн0 делегатима  
мОже  дати  све  потребне  информације  0 угОвОру . 

~~....,,, 
С  п0штОвањем ,  

СЕЕ4ЯЦИ  CEKPETAP 
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Predniet: Prij'edlog odluke o ratif3kaciji Ugovora . između Vijeća ministara 13osne i 
Hercegovine,i Vlade RepubHke Turske o saradnji u oblasti veterinarstva, 
do.  s,t a v lj4a sre: 

U prilogu akta đostavljamo prijedlogodluke o ratifikaciji Ugovora'izme đu Vijeća 
ministara BOSne  1 Hercegovine: i Vlade Republike Turske o. Saradnji. u Obtast1 veterina гštva,. 
potpisan 20:05.201`5.godine u Sarajevu na b_osanskom, hrvatskom, srpskom, turskom i 
engleskom ježiku - 

Vijeće ministara Bosne i'Hercegovine; 'je na svojoj 1 5 sjednici, odtžanoj 
15.07.2015. godine utvrdilorijedlo odluke o, ratifikaciji redmetno U ovora či'i- р  Ј 	g. 	 Ј  Р 	g 	g 	, 	Ј  
žaključak dostavljamo u;prilogu.akta_: 

Molimo Predsjedništvo Bosne 'i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji 
Ugovora između Vijeća ministara Bosne i Hercegovine i V1ade Repubiike Turske o saradnji 
•.obasti veteriharsfva. 

S' poštovanjem, 

Ипsala'2,-Sar лjevq.Tel: (+38733)381-100„Fas г(+3s7 33) д72Ч 88:- б lуслла  2, 6лрлјеео , Тела (+38733)281 -.100, граис  (+387 33) 227=156 
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UGOVOR 

IZMEĐU 

VIJEĆA;1vHNISTARA BOSNE.I HERĆEGOVINE _. 	. 

I 

VLADE REPUBLIKE, TURSKE _ 
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SARADNjI U OBLASTI VETERINARSTVA 

Vijeće ministara 13osne i Heccegovine i U1ada Repu6ike Turske (u daljnjem tвkstua ;Ugovorne 

strape `)• 

U žel'i da oiakša'и  romet živih životin' а  i roizvoda 'ži.'votin ško 	ori'ekla u, га 'edni čkom Ј 	 Ј  р 	 Ј 	р 	 Ј 	g p Ј 	~ 	Ј  
nastojanju da istovremeno garantiraju sigurnost .zdravlja životinja i javnog zdravlja, 's cilj' ет  

prevenćije unosa prenosivih zaražnih bolesti životinja i p тoizvoda.koji nisuaigurni'u'tom pogledu; 

U želji da:razvijaju i unaprjeduju bilateralnu:i-regionalnu sfru čnu saradhJu vete гinarskog sektora; 

Bez ograničavajućih faktora u odnosu na rijihove ve ć  preduzete odgovornosti koje proizilaze iz 

1yleđunarodnilisgorazuma i I{onvencija; 

Dogovoг il"e г su se osljedećem г ; 

član 1. 

(1) Uvoz i provoz ži'vih životiиja i proizvoda životinjskog porijekla ( и  d'aljnjem tekstu: ,;pošiljka") 

odobrđva se pod uslovomda,su ispunjeliisljede ć i uslovi: 

a) ispunjavarjje i izvršavarije svth retevantriih ; ,va"zećth t obaveznih veterinarsko zdravstvenih 

uslova;zemlje uvoznice iti`zemlje kroz koju ćese obaviti provoz putem г  
1. dozvote koju izdaje nadležno ttjelo zemljevvoznice•ili;zemlje kroz koju se obavlja provoz; 

2: propratnog veterinarskog zdravstvenog certifikata, koji je napisan najm đnje na:turskom, 

engleskom i, jednom od,,jezika koji su u službenoj upofrebi и 'BOsni i I-Ierćegovini; kojim se 

potvrđuje ispunj'enje svih ušlova zemlje uvoznice di zemtje kroz.koju se obavlja.,provoz . 

(2) U cilju'implernentiranja štava (1) ovog, člana, Ugo,vorne strane se obavezuju паг  
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а) međusobnu razmjenU.lnformaclja redovnim putem  0  aktuelnim veterinarskim Usiovlma 

koji se obavezno moraju ispuniti prilikom uvoza na teritoriju  Hi  provoza.; ,pošiljki"'дгеко  
teritorije Ugovornih.strana;. 

b) razmjenu obrazaca veterinarskih zdravstvenih certifikata kojiise koriste,prilikom,uvoza na 

teritoriju iii provoza ;;pošiljki"'preko teritorije ; zemalja.Ugovornih strana. 

Ugovocne strafe ве  ujedno obavezuju da се  b Іagovremeno razmjenjivati informacije  0  svim 

eventualnim ртотјепата  ovih.obrazaca. 

Član 2. 

(1) Ukoliko se- ustanovi,  bib  o na mjestu ulaska iii na mjestu krajnje destinacije, da „pošiljke" пе  
odgovaraju uslodima.oдređenim veteri'narsko zdravstvenim certifikatom, nadležn о  tijelo Ugovorne 

strane uvoznice može primjeniti тјегеги  skladu sLsvojim:"nacionalnim.zakonima:i pravilnicima. 

(2) ICada se situacija'iz stava (1) ovog člana dogodi, nadležno tijelo Ugovorne strane mora•obavezno 

informirati nadležno tijelo Ugovorne straпe izvoznice  0  uočeni'm :nepravilnostima i preduzetim 

mjerama i.o tomesu dužne u roku od24 satapismeno:izvijestiti jedna,d тdgu. 

Clan  3. 

(1) Nadležna tijela Ugovornih strana dužna su preduz вti: 

a) raziпjenu informacija na mjesečnoj bazi.o staпju,zaraznih bolesti.životinja koje'u;njihovim 

Zemljama podliježu obaveznom рС lјаиГ lиапји , navodeći imena mJesta, oznaku 1 naziv 

epizootiološkog područja i broj, te vrstuugroženih životinja; 

b) ažurno medusobno informiranje ;  u pismenoj formi, o  kilo  kojoj pojavi zarazne'6 о1'esti kod 

životinja, od onih koje se navode u Kodeksu kopnenih životinja Svjetske organizacije za 

zdravlje.životinja (OIE)  in  redovno informiranje o daljnjem razvoju bolesti; 

с) razmjenu informacija  0  preventi'vп im i kontrolnim mjerama preduzatim u svrha zaštite 

nj ihovQg. ѕtоёnоgfопdа  од  zaraznih bolesti. 

(2) Nadležna,tijela će nadalje preduzimati< 

a) Promociju zajedni čke вагадпје  i projekata ža sužliijanje i kontrolu bolesti iz' Ifodeksa 

kopnenih životinja OIE-a,  a u okvi ću tripaгtitne grupe u okviru FAO-a i OIE-a;  

OIE/EK%FAO; 

b) Zajednički rad.na  unaprjeđenju nadzora;  prevencije i kontrole zaraznili bolesti životinja. 
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С 1ап  4 . 

(1 )  Nadležna tijela ugovornih strana dužna;su vršiti promociju,bilateralne i multilateralne вагадпје  u 

oblasti veterinarstva, naro čito putem: 

a) razmjene propisa i nančno-stručnih publikacija iz oblasti veterinarstva; 

b) razmjene aktuelnih planova monitoringa i kontroie bib-rezidua 'i životinjama i 

proizvodima životinjskog porijekla, te godišnjih rezultata dobijenih implementacijom 

ovih:planova; 

c) ostvarivanja saradnje između naučnih ipstitućija,, dijagnosti čkih i analitičkih laboratorija 

koje su uključene u proučavanje i.istraživanje bolesti životinja i po p'itanjima,od javnog 

zajedni čkog interesa -• očuvanja javnog zdravlja; 

d) uzajamne razrnjane tehni čke .i stručne pomoci oko provođenja nadzora, prevencije i 

kontrol'e pojedinih bđlesti životin"ја ; 

е) гагтјепе , ualučaju vanrednih. okolnosti i na zahtj вwj'edne. od Ugovornihstrana, sojeva 

uzročriika zarazriih bolesti u ekspe'r"imentalne i dijagnosti čke . s3гfie; uključujući i 
razmjenu.stra čnih mišljenja.o primjeni savremenih д ijagnostičkih metoda; 

f) гагтјеав  veterinarskih stru čnjaka radi međusobnog upoznavanja s.organizacijom i 

djelovanjem veterinarske 'službe, izvoznini ргоседцгата  i. izdavanjem certifikata, 

otkrivanjem bolesti, te postupcima oko izvještavanja,. uključujuci ukupno stanje,zdravlja 

životinja;i informati` пе  sisteme; 

g) . podsticanja na organiziranjeci realizaciju godišnjih ;sastanaka,eksperata po pltanjima, od 

posebnog Značaja i zajednlĆkog interesa a u vanrednim situacijama 1 na plsmenl zahtjeV 

jedne od Ugovornih strana, preduzimanje organizacije . vanrednih sastanaka viših 

veterinarskihslužbenika u, pogledu koordinacije zajednic"kih mjera.po,pitanju preveneije 

i kontrole zaraznih 6olesti životinja ;  

(2) Troš_kovi koji proiza đu iz ispunjavanja obaveza ро  ovom Ugovoru pokrivaju; se iz'sljedecih izvora; 

a) и  principu, kada dođe do međusobnih'posjeta karantinima га votinje,ili veterinaгskoj 

admini'straciji, и  cilju ' implementacije iii razmjene stručnih mišljenja i učešća 

' specijalista i istraŽlva Ćklh radnika jedne Ugovorne strarie, na seminarima iii drugim 

naučnim sastancima , koji uslijeđe na-poziv druge Ugovorne.strane, troškove:pokriva 

strana koja šalje poziv . Ugovorne st asie mogu također donijeti odluku  0  .pokrivanju 

troškova na osnovu°pregovora; 



b) poštanske troškove ix  svrhu razmjene informacija, žur пala i publikacija pokriva 

pošiljatelj. 

Č 1ап  5: 

Ukoliko se na graničпom prijelazu ili u odгedištu jeđne ugovorne strane utvrdi da pošiljka ne 

udovoljava uslovima iz veterinarsko zdravstvenog certifikata, na дležno tijelo te Ugovorne st гane 

dužno је  odmah  0 tome  izvjestiti';nadležno tijelo druge ugovorne,strane i preduzeti potrebne mjere u 

skladu sa.svojim propisima. 

Clan 6. 

Ukoliko se na području jedne Ugovome strane utvrdi  bib  o koja od ,bolesti navedenih u Kodeksu 

kopnenih.životinja OIE -а, nadležno tijelo druge Ugovorne strane ima pravo ogra п ič iti'-i1i zabraniti 

uvoz- i provoz životinja'koje pripadaju vrsti prijem čivoj za tu bolest, s родгисја  na kojem se zaraza 

pojavila..Ograni čenje i zabrana uvoza i provoza može se proširiti иг  iste uslove,i na ostale.pošiljka 

kojima se može prenositi bolest. 

С1ап  ,7. 

U svrhu.implementacije ovog Ugovora, određuju se sljedeća nadležna tijela Ugovoriiih strana2 

a) za,Bo-snu i Hercegovinu - Ured za veterinarstvo Bosne i Hercegovine; i 

b) za Republiku'Tursku - Ministarstvo za hranu, poljoprivredu i sto čarstvo Repu6ike Turske - 

Generalni direktorat za.hranu-i.kontrolu. 

Clan 8: 

Spoma,pitanja гоastala prinijenom odredbi ovog.Ugovora'rješavaju se na nivou p_redstavnika nadležnih 

tijela Ugovorпili,stтana. Ako se na taj пač ih nepostigne željeni rezultat,sporпapitanja; се  serješavati 

diploпiđtskini putem. 
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(1),Bilo koja,izmjena,i dopuna ovog Ugovora,,.koju obostrano dogovore Ugovornestrane u pismenoj 

formi, stupa na,snagu u sktadtis poštupkom propisanim u: stavu (2) ovog с lđпа . 

(2)Ugovor stupaлa snagu na dan zaprimanja posljeđnje pismene obavijesti kojom Ugovorne stгane 
_ 

obavještavaju jedna drugu; diplomatskim putem, o ispunj'enju:uslova koji su predvi đeni njihovim 

intemim pravnцn postupcima za njegovo stupanje na snagu. 

(3) Ovaj Ugovorostaje na snazi u periodu:odpet.(5) godina. Ukoliko ga ni jedna,od:agovornih st гana 

пе  otkaže pismenim putem šest mjeseci prije isteka, njegove validnosti, Ugovor se automatski 

produžava zasljede će гperiodeaod (5) godina. 

Sastavljeno u duplikatu, na 4urskom, jezicima, u služбenoj. upotrebi и  1Зosni i Hercegouini 

(bosanskom, srpskom i hcvatiskom) inaengleskom jeziku, u Sarajevu;,d'ana  20/5/2015  godine 

U slučaj6 tazlika prilikom tuma čenja, prednost ima teksttna=engleskom jeziku. 

Za 	 Za 

Vijeće ministara Bosne:i.I3er čegovine 	 V1adu Republike Turske. 

МгтГго  Škrovi ć 	 MehmetЈЈehdi EKER 

Ministar'vanjske trgovine'i 	 Ministar za hranu , poljoprivredu 

ekonornskihodnosa 	 i stočarštvo 
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